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FEEDBACKVRAGEN
Wat vind je van de onderzoeksopzet? 
Hoe zou je de samenhang tussen de deelon-
derzoeken optimaliseren? 
Hoe zou je de focusgroepen van eentalige en 
meertalige logopedisten samenstellen?

ONDERZOEKSVRAAG
Hoe kunnen logopedisten inclusieve zorg 
bieden in een meertalige constellatie?

DOELSTELLING
Het reconstrueren en optimaliseren van de 
meertalige communicatieve situatie in de  
logopedie, door het in kaart brengen en sa-
menbrengen van de feitelijke interactie en de 
perspectieven van ouders en logopedisten.

Ontwerpgericht onderzoek

Ontwerpen van een toepas-
bare interventie op basis van 
de onderzoeksresultaten in 
co-creatie met praktijk.

ONDERZOEKSOPZET

ACHTERGRONDINFORMATIE
Onderzoek wijst uit dat taalverschillen tussen cliënten en professionals de toegankelijkheid en de kwaliteit 
van de zorg beïnvloeden (Ferguson, 2002; Jacobs et al., 2017). Met name de communicatie, het wederzijds 
begrip en het samen beslissen zijn een uitdaging (Cox & Maryns, 2021; Schouten et al., 2020). Weinig on-
derzoek is gedaan naar complexe meertalige zorgsituaties binnen de logopedie, waarin communicatief 
kwetsbare personen ondersteund worden. In de praktijk blijken logopedisten het lastig te vinden om tot 
wederzijds begrip te komen wanneer er sprake is van een taalbarrière bij ouders van cliënten (Lagendijk, 
2021; Twilt, 2022). De interactiestrategieën die gebruikt worden in inclusieve meertaligheid (Backus, 2013; 
Twilt, 2019), waarmee gesprekspartners tot wederzijds begrip kunnen komen, lijken logopedisten soms in te 
zetten, maar veelal onbewust.  Verkennend en ontwerpend praktijkgericht onderzoek is nodig om zicht te 
geven in deze communicatieve situatie waarin taal zowel middel als doel is. 
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LIMINA Logos In Meertalige INterActie
Een multidimensionaal onderzoek naar meertalige communicatie in logopedische interacties

Moeder

Ja, hij vaak wel 
vrienden zeggen 

Wat zeg jij?
Kennis 
Doelen

Ervaring
Attitude 

Kennis 
Doelen

Ervaring
Attitude

Gefrustureerd?
Dat is toch frituur 

eten?

Raakt hij dan  
gefrustreerd?

Ja soms wel ja. 
Hij dan boos zijn. 

Mijn vrienden niet 
begrijpen mij ja

Nee of hij boos 
wordt daarna

Logopedist

Discourse Analyse

Analyse van anamnesegesprekken (n = 15) en  
bespreking testresultaten (n = 18) tussen  
Nederlandstalige logopedisten en meertalige1   
ouders die het gesprek grotendeels in het  
Nederlands voeren.

Narratieve analyse 

Diepte interviews met meertalige 
ouders wier kind in behandeling is 
(geweest) bij een logopedist.

Focusgroepinterview

Twee focusgroepen met eentalige 
en meertalige logopedisten die  
regelmatig (meertalige) ouders 
begeleiden.

1  Taalachtergronden van de ouders: Arabisch, Armeens, Berbers, Dari, Engels, Eritrese taal, Georgisch, Hindi, Hongaars, Indiase taal, Marokkaans, Papiaments,   
 Pools, Portugees, Russisch, Spaans, Tagalog, Turks.
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